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“讲好中国故事”战略下的小语种人才对外传播能力
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　 　 ［摘　 要］本文基于“讲好中国故事”战略背景，聚焦小语种人才在对外传播中的核心价值与发展困境，探讨小
语种人才对外传播能力的提升策略。当前小语种人才面临语言应用能力不足、跨文化叙事能力薄弱及数字化传播
能力滞后等挑战。为此，应通过锚定国家传播使命、构建“语言＋区域研究＋传播”的融合性课程体系，并重点提升精
准翻译、文化转码与多模态传播三项核心能力，以培养兼具政治素养、文化自觉与媒介融通能力的复合型人才，增
强中国故事的国际传播效力和文化共鸣。
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　 　 ２０２３年７月１日，“国家推进国际传播能力建设”被正式
列入《中华人民共和国对外关系法》开始施行，凸显了国家对
国际传播能力建设的战略定位（相德宝、徐雄雄，２０２４）。“讲
好中国故事、传播好中国声音”是国家推进国际传播能力建
设的核心任务和关键路径，具有极其重要的战略意义。中国
日益走近世界舞台中央，但国际舆论场“西强我弱”的格局尚
未根本改变。面对复杂国际环境中的误解、偏见甚至恶意诋
毁，中国需要主动发声、澄清事实、释疑解惑，争夺国际话语
权和掌握叙事主导权。同时，“一带一路”倡议、构建人类命
运共同体等重大理念和实践，需要广泛深入的国际沟通与民
心相通。精准、有效地向不同国家和地区传播中国理念、政
策、发展成就和文化，是服务国家外交战略和参与全球治理
的必然要求。小语种人才在突破语言壁垒、深耕文化语境、
实现精准触达方面，起到在文明多样性中构建“中国叙事生
态位”的重要作用。为响应推进“中国故事和中国声音的全
球化表达、区域化表达、分众化表达”的现实需求。本文将探
讨如何践行“讲好中国故事”战略，提升小语种人才的对外传
播能力。

一、小语种人才“讲好中国故事”能力提升的核心问题与
挑战

高校小语种人才是实现“一国一策”“一地一策”对外传
播的关键支点。小语种专业学生因其学习的对象语使用区
域与群体相对有限，承载着特有的历史传统与文化的特点，
而易于理解及融入主流文化之外的具有独特价值观、行为模
式和审美观等的亚文化圈层（张莎，２０２５）。为达到分众传
播、精准传播的目标，致力于向小语种专业对象语国家进行
对外传播的相关人才，要做到“讲好中国故事、传递好中国声
音”，需解决如下核心问题。

（一）语言应用能力不足
小语种学习往往面临资源较少、起步时间较晚、实践机

会有限的先天限制，学生难以在真实语境中高频次、高强度
地锻炼语言能力。同时，缺失涉及复杂话题讨论、学术思辨
或正式演讲等高阶语言应用场景的训练，导致出现“学用脱
节”现象。政治、经济、科技、文化术语等专业领域翻译的短
板则直接导致以下问题的出现：譬如对中国特色术语缺乏深
度理解，生硬直译导致概念失真，未能精准把握术语背后的
制度内涵、历史脉络和特定所指；承载着深厚的哲学思辨、历
史积淀与情感结构，根植于中国历史文化语境的独特隐喻、
习语及修辞等表达翻译不到位，形成文化折扣效应。

（二）跨文化叙事能力薄弱
小语种专业学生的跨文化叙事能力在实践层面表现为

是否能精准提炼故事价值、有效构建叙事内容、灵活运用传
播技巧，并依赖于政治素养、专业素养与媒介素养这三大核
心素养。

跨文化叙事的核心在于“价值引领”，而这种价值提炼的
前提，在于对自身文化、目标国文化以及二者之间共同价值
的深层理解。小语种专业学生常存在以下问题：对本国文化
价值的认知常停留在“饮食、节日、服饰、民俗”等表层文化符
号，对诸如“人类命运共同体”等深层文化理念与精神内核的
理解模糊，导致在叙事中难以提炼出有感染力的中国故事核
心价值；叙事视角存在单向输出倾向，缺乏对受众认知习惯
的考量，对如隐喻、情感触发点等的文化语境细节把握不足，
欠缺文化适配性，导致产生文化代沟。

（三）数字化传播能力滞后
在对外传播过程中，数智技术通过“数据画像—动态调

适—话语适配”的闭环机制，可实现精准触达（原光、辛璐璐，
２０２５），但小语种专业学生在对数智技术的运用能力上存在
系统性短板，体现在思维模式、跨文化沟通、信息素养以及内
容创作、平台运营等多个层面，即缺乏“语言＋传播逻辑＋技术
应用”的交叉能力。具体体现为：（１）多语种内容创作能力薄
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弱。数字内容形式单一，主要局限于传统文本翻译，缺乏创
作图文、短视频、播客、信息图表、Ｈ５等多模态数字内容的能
力。（２）信息检索与甄别能力弱。欠缺在信息社会中分析和
评估信息的媒介素养，不擅长利用小语种对象语的数据库、
专业资源网站高效精准地获取和验证信息，评估信息真实性
和信源可靠性的意识不强。（３）缺乏数字平台运营的实践机
会。小语种专业学生的第二课堂活动和实习实践仍以语言
技能训练为主，鲜少有机会独立运营社交媒体账号，难以积
累内容策划、用户互动及社群管理等传播实操经验。

二、基于“讲好中国故事”战略的小语种人才对外传播能
力提升策略
２０１７年，国务院学位办相关指导性文件对“外国语言文

学”一级学科进行了结构性优化，将原有十三个二级学科整
合凝练为五大方向：外国文学、外国语言学及应用语言学、比
较文学与跨文化研究、翻译学、国别与区域研究。这一重大
调整的深层逻辑在于主动顺应全球知识生产所呈现的跨学
科融合趋势。外语学科必须抓住新机遇，肩负起国家赋予的
战略使命，紧密围绕党和国家关于“讲好中国故事，传播好中
国声音”的核心工作部署，培养具备深刻文化自觉意识与卓
越跨文化叙事能力的复合型外语人才。此类人才不仅需掌
握精深的语言技能与对象国知识谱系，更要具备在全球语境
中精准阐释中国立场、有效沟通中国价值的专业素养。

在“讲好中国故事，传播好中国声音”这一国家战略框架
下，提升小语种人才的对外传播能力具有突出的现实紧迫性
与战略价值。小语种人才对特定对象国或区域的历史文化、
社会习俗及受众心理拥有更为准确与细致的理解，这正是有
效破除“文化折扣”、实现精准传播的关键。尤其在涉及“一
带一路”沿线国家、新兴市场以及关键地缘政治区域的传播
实践中，依托小语种人才进行直接、本地化的叙事，能够显著
提升中国故事的接受度与共鸣感。因此，为让小语种专业学
生充分发挥语言符号的转换者、文化密码的破译者与价值共
识的构建者的作用，高校需从以下方面探讨“讲好中国故事”
战略下的小语种人才对外传播能力提升策略。

（一）锚定国家需求，明确小语种人才的“中国故事”传播
使命

在“一带一路”倡议与构建人类命运共同体的战略背景
下，小语种人才需从传统语言服务者转型为“中国叙事”的对
外传播主体，将人才培养目标定位为掌握对象国语言文化、
精通跨文化传播规律、具备深厚政治素养的复合型对外传
播者。

高校需重视课程思政教育，强化小语种学生对外传播意
识。外语专业课程思政教育与增强对外传播意识之间存在
目标共生、内容互嵌、实践联动的辩证关系。前者为后者提
供价值根基与立场锚点，后者为前者提供实践场域与转化路
径，二者共同服务于“培养具有家国情怀、国际视野、跨文化
传播能力的复合型外语人才”这一核心目标。对外传播意识
的核心是“向世界传递什么”以及“站在何种立场传递”，课程
思政通过价值观引导，为这些问题提供明确答案。课程思政
通过语言、文化、文学等载体，引导学生理解中国特色社会主
义的制度优势、中华优秀传统文化的当代价值、人类命运共
同体的世界意义。一方面，将如国家形象塑造、文明互鉴等
对外传播的核心议题融入课程思政中，作为价值观教育的媒
介；另一方面，将家国情怀等思政内涵融入如翻译、写作、跨

文化沟通等对外传播技能训练中，让技能学习始终围绕正确
的价值方向。

（二）重构课程体系，强化媒介素养与专业交叉融合
在互联网勃兴与科技进步的推动下，新媒体与智能技术

深度交融，催生全新传播生态，推动传播格局从新媒体时代
快速迭代至智媒时代。传播门槛的降低使得过去由专业媒
体人主导的大众传播，已经扩展为全民参与的传播，多元主
体复调传播向纵深发展。在此背景下，跨文化传播的专业性
与精准性要求显著提升，小语种专业学生作为跨文化传播的
重要纽带，其媒介素养的培养不仅关乎个人能力成长，更对
提升跨文化沟通质量、增强国家文化软实力具有重要意义。
具体而言，即需应对信息复杂性，提升跨国信息的甄别与批
判能力。同时强化跨文化传播的精准表达与有效沟通能力，
以破解“文化误读”难题。

可建立“语言＋区域研究＋传播技能”的复合型培养模式，
以打破学科壁垒，厚植传播意识，加强学生的媒介素养以及
为其搭建区域国别知识框架。如通过开设《大众传媒日语
（或其他小语种语言）》课程，向学生系统教授传播学的基本
概念与大众传播学基础理论内容，使学生掌握运用传播学方
法论解析传播现象的研究能力，为跨文化传播奠定认知基
础；通过开设《国际传播》课程，要求学生掌握与国际传播学
相关的基本理论，探究新时代中国特色国际传播体系的建构
路径，重点培养学生运用对象国语言诠释文化差异的能力，
实现跨文化语境下的有效沟通，达成用对象国语言精准传播
中国叙事的目标；通过开设《实用新媒体理论与实务》课程，
引导学生在传播学理论框架下探究新媒体与人类社会的互
动机制，依托新媒体平台开展实践教学，聚焦信息化时代中
国与小语种对象国的社会热点议题，培养学生运用新媒体工
具进行对外传播的专业意识与实践能力；通过开设《国别与
区域研究》课程，建构全球化视野下的区域研究框架，通过政
治经济学、社会学等多学科交叉视角，培养学生分析特定国
家或地区国际议题及其全球影响的能力，使学生树立文明互
鉴意识。

（三）提升对外翻译传播、文化转码、媒介融合三种能力
１．强化传播把关人意识，确保精准翻译
“对外翻译传播”可理解为传播发起者借助翻译，将本国

信息转化为用外国语言符号表征的信息，同时通过有效媒
介，在外国得以传递、接受和反馈的实践（任文、赵田园，
２０２３）。其跨文化、跨地域、跨国家的本质属性决定了对外翻
译能力在对外传播能力建设中具有不可或缺的核心作用。

高校小语种专业开设的翻译类课程除科技翻译、法律翻
译等方向性课程以外，通常按口笔译类型区分设置。教学目
标在于使学生理解口笔译的核心理论、翻译标准，并通过实
践训练让学生掌握基本技巧。从教材架构看，一般按经济、
文化、社会、文学等领域及体裁分版块设计，开展中译外与外
译中的双向训练。但囿于教学时长及教师的认知局限，关于
翻译与对外传播的关联性及对外翻译传播能力建设的重要
性恐认识不足。对此，需提升教学认知，引导学生明确译者
作为语言符号转化的实践者，角色应多元化，不仅是外语符
号的转换者，更是对外传播信息的建构参与者乃至共同把关
人。因此，需同步培养学生的语境判断能力及基本国别知
识。如习近平总书记在党的二十大报告中指出：“我们党作
为世界上最大的马克思主义执政党，要始终赢得人民拥护、
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巩固长期执政地位，必须时刻保持解决大党独有难题的清醒
和坚定。”在将这句话中的“执政党”一词翻译成日语时，如翻
译成“与党”，则是产生了原则性错误，在日语语境中，“与党／
野党”用以对应执政党与在野党的关系，带有特定的政党竞
争与议会对立语义，不适用于中国共产党领导的多党合作政
治体制。中国的基本政治制度是中国共产党领导的多党合
作和政治协商制，中国共产党为唯一执政党，民主党派为参
政党。因此应翻译做“政

!

党”。
高校小语种专业在培养学生的对外翻译传播能力时，需

跳出单一文本翻译的框架，将对外翻译传播能力建设明确纳
入核心目标，强化译者作为传播参与者与把关人的角色意
识，深化对象国社会政治文化背景知识教学，强化案例驱动
的情境训练，准确把握具有特定内涵的词汇在不同语境中的
相应表达，避免因对词汇背后的含义和适用场景理解不到位
而产生原则性错误，如例所示，在对政治文献等进行翻译时，
需确保翻译内容能够准确传递中国的政治制度、理论和实
践，维护国家政治话语的严肃性和正确性。
２．创新叙事策略，增强跨文化共鸣
文明互鉴论尊重世界文明的多样性，强调的是不同形态

的文明和谐相处、互通有无、平等共存，共享人类文明发展成
果，共同致力于构建多元文化的融合与文明的创新（冯月季，
２０２３）。文化转码则是实现这一目标的核心技术与路径，旨
在破解文化隔阂，实现中国故事在异质文化土壤中的有效
“嫁接”与“生长”。要“讲好中国故事，传播好中国声音”，需
深刻理解中国与对象国在思维模式、价值观念、社会规范、审
美情趣等方面的深层差异。在讲述中国故事时，要善于挖掘
其中蕴含的和平、发展、正义、民主、自由等全人类共同价值，
寻找最能引发不同文化背景人群情感共振的叙事切入点。
着力叙事策略创新与符号表达本土化，通过模拟跨文化传播
场景、案例分析、参与文化交流活动等方式，培养学生的跨文
化沟通实战能力。摒弃生硬的宣传腔调和宏大抽象的表达，
善用对象国受众熟悉的叙事框架、隐喻体系和表达方式，将
中国元素或故事进行创造性转化，用当地民众喜闻乐见的故
事形式、视觉符号或艺术手法进行包装，增强故事的可接受
性与感染力。

如在向对象国民众介绍中国生态文明建设内涵时，泰语
专业学生可将中国生态文明建设的核心理念“绿水青山就是
金山银山”与泰国“自然与人类共生”的佛教生态观相连接。
泰国文化以“佛教伦理”为核心，强调“温和、包容、因果平
衡”，通过挖掘“人与自然和谐共生”这一共通价值，淡化文化
差异带来的理解障碍，实现入脑入心的跨文化传播。朝鲜语
（韩国语）专业学生可利用社交媒体平台，借势热门韩剧《苦
尽柑来遇见你》中“明年一起去张家界看落叶”这一经典台词
所带来的情感共鸣与文化热度，向韩国民众推介中国的壮丽
河山与生态文明建设成果。学生可通过制作图文、短视频等
内容，将张家界的自然之美与中国推动绿色发展的理念相结
合。例如，在展示张家界绝美秋景时，融入中国在保护生物
多样性、开发可持续旅游等方面的实践，凸显人与自然和谐
共生的现代中国形象。这种方式既契合韩剧受众的情感动
机，又将生态文明理念融入跨文化叙事，能更有效地引发共
鸣，传播中国形象。
３．实践赋能，提升多模态数智传播能力
小语种专业学生可通过参加比赛及设立对外传播工作

坊等项目式活动进行实践赋能。对外传播实践，强调的是对
他者的认知、理解和共情，以及对自我中心的超越（季芳芳，
２０２１）。如日语专业学生可通过参加“全国大学生‘用日语讲
好中国故事’微视频大赛”，以文化故事为载体，见微知著，探
索通过对象国语言面向特定文化受众进行有效表达。阿拉
伯语专业学生可参加“中国—伊拉克短视频大赛”，该比赛面
向中伊两国青年、跨国企业、高校师生等社会各界征集原创
视频作品。阿拉伯语专业学生可通过参赛建立“他者”视角，
锻炼跨文化语境翻译能力。再如，本项目组（含小语种专业
教师、传媒专业教师、电视台企业导师及学生）开展“对外传
播作品制作工作坊”实践项目，制作短视频向外籍教师、外籍
友人等推广重庆非物质文化遗产“铜梁龙灯”，探索了文化ＩＰ
的国际化表达。以上活动均可为学生提供在实践中“讲好中
国故事、传播好中国声音”，提升数智传播全流程项目执行能
力的机会。

为了有效参与上述实践活动并达成传播效果，学生需系
统掌握以下数智传播核心技能。（１）平台驾驭能力：熟悉主
流社交媒体与短视频平台的算法逻辑、内容偏好、用户互动
模式及社群管理技巧。能够熟练运用平台特性，生产符合其
传播规律的、高互动性的图文、短视频内容。（２）内容生产能
力：培养集策划、脚本撰写、拍摄、剪辑、视觉设计于一体的复
合技能。特别强化短视频制作能力，掌握如何在短时间内通
过强视觉冲击、情感共鸣或悬念设置抓住受众注意力，并有
效传递核心信息点。（３）数据分析能力：学会运用各平台数
据分析工具，实时监测阅读量、完播率、点赞、评论、分享、粉
丝增长等内容传播效果，分析用户画像与行为偏好，基于数
据反馈快速调整内容策略、发布节奏和互动方式，实现传播
效果的持续优化。

三、结语
综上所述，小语种人才作为促进中外文明对话、实现精

准跨文化传播的关键力量，其能力建设直接关乎“讲好中国
故事”战略的实效性与纵深推进。本文从语言应用、跨文化
叙事与数字化传播三大维度剖析了当前小语种人才在对外
传播中面临的核心挑战，并在此基础上提出应通过“锚定国
家需求—重构课程体系—提升专项能力”三位一体的培养路
径，系统构建兼具政治素养、文化自觉与媒介融通能力的复
合型传播人才梯队。

未来，小语种人才的培养应进一步强化跨学科交叉与实
战助力，推动“区域国别研究”“对外传播”“数字媒体实务”
等模块深度融入专业课程体系，拓展校企协同、跨境实践、赛
事驱动等多元培育场景，增强学生在复杂语境下的文化转码
能力与多模态叙事能力。同时，应加强对人工智能、大数据
等新技术在对外传播中应用的前沿探索，推动构建智慧赋
能、精准触达、效果可测的对外传播新范式。且不应仅停留
在院校培养的“单点突破”层面，而必须致力于构建一个由政
府引导、学界主导、业界参与、技术支撑的多元协同生态，这
不仅关乎外语教育的内涵式发展，更是一项具有深远意义的
战略工程。
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ｌａｇｇｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｔｏ ａｄｄｒｅｓｓ ｔｈｅｓｅ ｉｓｓｕｅｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｉｔｉｏｎ ｎｏｎ－ｄｅｇｒｅｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｍｅｒｅ ｓｃａｌｅ
ｅｘｐａｎｓｉｏｎ ｔｏ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｖｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，ｆｕｔｕｒｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｏｐｔｉｍｉｚｉｎｇ ｔｏｐ－ｌｅｖｅｌ ｄｅｓｉｇｎ，ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ｓｔａｆｆ，ｉｎｔｅｇｒａｔｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｗｉｔｈ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，ａｎｄ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ａ ｃｒｅｄｉｔ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ． Ｔｈｅｓｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ａｉｍ
ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ ｌｉｆｅｌｏｎｇ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｏｒ ａｌｌ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｓｏｃｉｅｔａｌ ａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔ．
Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ：ｏｐｅｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ；ｎｏｎ－ｄｅｇｒｅｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ；ｓｕｐｐｌｙ－ｓｉｄｅ ｒｅｆｏｒｍ；ｌｉｆｅｌｏｎｇ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ；Ｎｉｎｇｄｅ Ｐｒａｃｔｉｃｅ
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